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4. Item List

ID
001-01
001-02
001-03
002-01
002-02

002-03
002-04

002-05
002-06
002-07
002-08
003-01
003-02
004-01
004-02
004-03
004-04
004-05
004-06
004-07

BDP-P
Bende
a-ka-nyonyi
u-ti-nyonyi
i-my-onga
u-mu-ntus ghodghu gha-a-fw-a!
u-m-onga ghodghu bhaabho ghw-a-bhumbik-a bhu-si-na-161-w-
é!
umonga ghwa kituma ni musogha
amabhango ghadgha bhaabho mbala fyakabhanga bhuti
mukutuma ghaabha teéti
isintt syesi bhadbho ni sya bhuti?
i-ng’-606mbé jyeji ni jya bhuti?
ubhwasi bhoobhu bhadbho bhwakabhola!
uktghuli kooku bhaabho kuputuké!
iibhwé (méabhwé)
libhiigha (mabhugha)
munta / bhanta
muhama / mihama
ikumo / makumo
sthugho / fihugho
ng’66mbé
lafuka / nfuka
kabhénga / tubhénga
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English
the bird
the birds
the river
Is it the man who died!?

The river, you see, became full as it had never been (seen)
before!
The river Katuma is good.

These baskets, you see, I don’t know how it was, since it
became like this
What’s happened with this thing?

What’s happened with this cow?
The grasses became rotten!
How can be possible the leg had a cut!
stone

Macrodipteryx vexillarius
person

tembo palm

finger

chiefdom

cattle

day

kidney beans



004-08
004-09
004-10
004-11
005-01
006-01
006-02
006-03
006-04
006-05
006-06
006-07
006-08
006-09
006-10
006-11
007-01
007-02
007-03
007-04
007-05
007-06
007-07
007-08
007-09

bhoobha

bhulwéle / malwéle
bhwasi / Iwasi
ktbhoké / mabhoké
kulola

kaasiti < siti
kanfwila < nfwila
kansighé < nsighé
kahala < muhala
kaana < mwana
kaghoombé < ng’66mbé
kabhusi < mbusi
kasuuja < nsuuja
kampanti < limpanti
kaas66s6 < 1is66s6
kabhtigha < libhtugha
liisibhuli < sibhuli
iinyonyi/manyonyi < kanyonyi/tinyonyi
lintd < munta

ifhala < muhala
iibhusi < mbusi
iisofu < nsofa
lisikombé < sikombé
lisilaato < silaato

lisilimb1 < silimbu
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fear

sickness

grass

arm

to see

tree

spitting cobra

locust

girl

child

cattle

goat

bushback

longicorn warm
caterpillar

Macrodipteryx vexillarius
honey-badger

bird (no negative connotation)
person (-)

girl (-)

goat (+/- connotation, large or bad)
elephant (+/-)

cup

shoe

sweet potato



007-10
009-01
009-02
009-03
009-04
009-05
009-06
009-07
011-01
011-02
011-03
012-01
012-02
012-03
013-01
013-02
013-03
014-01
014-02
014-03
015-01
015-02
016-01
016-02
016-03

ilimb1 < silambu

ha-1a-gho, ka-1a-ghd, mi-1u-gho
ha-nsi

ha-nsé / kii-nsé

ha-kati

mu-kati

mu-syumba

ka-kati

.....
.....

.....

tu-ha-nyom-ilwé
tu-ku-nyom-ilwé
ti-mu-nyom-ilwé
tu-ji-ilé=ho

tu-ji-ilé=ko

tu-ji-ilé=mo

ni iné n-kd-tend-4

teeti ttine n-ki-tend-4 teeti
ni inyené e#ku-tend-4 teeti
ii-siind lya mu-ghébho
mu-nti ghwa bhw-éné
mwenda ghwane

mwenda ghdobhe

mwenda ghwaje
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sweet potato

at/in home

below

outside

in the middle

in the room

in the room

in the room

A man has died in the village.
A man has died in the village.
A man has died in the village.
We like there.

We like there.

We like there.

We are going there.

We are going there.

We are going there.

It’s me who says so I say so.
It’s me who says so I say so.
It’s s/he who says so.

spirit’s name

honest person

my cloth

your cloth

his/her cloth



016-04
016-05
016-06
018-01
018-02
018-03
018-04
018-05
018-06
018-07
018-08
018-09
018-10
018-11
018-12
018-13
018-14
018-15
018-16
018-17
018-18
018-19
018-20
018-21
018-22

mwenda ghwétu
mwenda ghwényu
mwendad ghwabho
maajo

nyoko

nyina

nyinééfwé
nyinéénywé
nyinaébho

taata

ulso

uusye

sye

siifwe

siinyw¢

siibho

jodjo

mukulu ghoobhe
mukulu ghwaje
mukulu ghwetu
mukulu ghwabho
bhaéjodjo
mwihwa ghwane
mwihwa ghoobhe

mwihwa ghwaje
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our cloth
your (PL) cloth
their cloth

my mother (no possession)

your mother
his/her mother
our mother
your mother

our mother

my father (no possession)

your father

his/her father

his/her father

our father

your father

their father

my sister

your sister (your elder)
her sister (her elder)
our sister (our elder)
their sister (their elder)
my sisters

my sister

your sister

his sister



018-23
018-24
018-25
018-26
018-27
018-28
018-29
018-30
018-31
018-32
018-33
018-34
018-35
018-36
018-37
018-38
018-39
018-40
018-41
018-42
018-43
018-44
018-45
018-46
018-47

mwihwa ghwetu
mwihwa ghenyu
mwihwa ghwabho
iilimbu lyane
iilambu lyobhe
iilambu lyaje
iilambu lyetu
iilambu lyenyu
iilambu lyabho
mukulu ghwane
mukulu ghoobhe
mukulu ghwaje
mukulu ghwetu
mukulu ghwenyu
mukulu ghwabho
muny60ko
munyiina
munyiineefwe
munyiineenywe
munyiinaabho
itkolo lyane
itkolo lyobhe
iikolo lyaje
itkolo lyetu
itkolo lyenyu
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our sister

your sister

their sister

my sister

your sister

his sister

our sister

your sister

their sister

my brother (my elder)
your brother

his brother

our brother (our elder)
your brother (your elder)
their brother (their elder)
your brother

his brother

our brother (our elder)
your brother (your elder)
their brother (their elder)
my brother

your brother

her brother

our brother

your brother



018-48
018-49
018-50
018-51
018-52
018-53
018-54
018-55
018-56
018-57
018-58
018-59
018-60
018-61
018-62
018-63
018-64
018-65
018-66
019-01
019-02
019-03
019-04
019-05
019-06

itkolo lyabho

bhéékolo lyane

bhéékolo lyobhe

bhéékolo lyetu

bhéékolo lyenyu

bhéékolo lyabyo

iibhané

iibhalo

iibha

iibheefwé

iibheenywé

iibhaabho

mukasydane

mukasy6obhe

mukasyaaje

mukasi

mukasyéetu

mukasyéenyu

mukasy6obhe

a-ka-0-hiilis-ilé ka-mu-twe né-e-bheéji
a-ka-huus-ilé¢ matwe ghw-ane kw-i-bheéji
a-ka-@-hutis-ilé¢ ki-mu-twe kw-i-bheéji
a-ka-@-hutis-ilé¢ ki-mu-twe kw-i-bheéji
bha-ka-mu-huus-ilé mwéna-ane

bha-ka-huul-ilé mwana-ane
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their brother

my brothers

your brothers

our brothers

your brothers

their brothers

my husband

your husband

her husband

our husband

your husband

their husband

my wife

your wife

his wife

his wife

our wife

your wife

their wife

He hit my head with (taking) a bag.
He made hit my head into the bag.
He hit my head with (taking) a bag.
He hit my head with (taking) a bag.
They hit my child.

They hit my child.



020-01 gho6ghu munta proximal 1

020-02 munta ghooghu proximal 1

020-03 gho6gho munta referential 1

020-04 munta ghoogho referential 1

020-05 munta ghoogholi distal 1

020-06 ghoodgholi ghdodgholi distal 1

020-07 ghulyd munta distal 2

020-08 munta ghulya distal 2

020-09 utighwe muntu proximal 2

020-10 utgho munta referential 2

020-11 ghunt mwaka this year

022-01 gho=one n-ka-mw-iheegh-e It’s me who killed him.

022-02 gho=mu-nth It’s the good person.

022-03 gho=si-taabhu si-sogha It’s the good book.

022-04 gho=fi-tadbhu fy-a-teh-ilé Hamisi They are books that Hamisi likes.
022-05 gho=fi-tadbhu Hamisi fy-a-teh-il¢ They are books that Hamisi likes.

022-06 tangu gha-a-fuuk-a ty-a-na-j-e kiI-ma-bhala mi-ka-lim-a a-k66-  Since s/he was born, s/he has not been in the farm to cultivate,
bh-a n-a-li#ku-som-a tu=fi-tadbhu bhu-k66-hel-a bhw-a-fi-t¢h-  usually s/he reads only books, because that’s how s/he likes

ilé them (books).

023-01 mu-kula CL1/3

023-02 mi-kula CL4

023-03 ii-kula CL5

023-04 ma-kula CLo6

023-05 si-kulu CL7

023-06 fi-kula CL8

023-07 ng'66mbé n-kula big cattle (9/10)
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023-08
023-09
023-10
023-11
023-12
023-13
023-14
023-15
023-16
026-01
028-01
028-02
028-03
028-04
028-05
028-06
028-07
028-08
028-09
028-10
028-11
028-12
028-13
028-14
028-15

lu-kula

n-kult

ka-kula

tu-kula

bhu-kula

ka-kula

ha-kula

ka-kula

mu-kula

munya tanzania
mu-teék-i < -te¢ka
mu-hiigh-i < -hiigha
mu-bhanf-i < -bhdmba
mu-lof-i < -lobha
mu-jéng-i < -jénga
mu-kinyi < -kina
mu-h34-ny-i < -hana
mu-sas-i < -sala
mu-twds-i < -twdla
mu-lyés-i < -lyata

mupeési < -peéla

mu-hiilikis-i < -hulikisya

mu-tens-i < -tenda
mu-16s-i < -l6gha

mu-tods-i < -todla

CL11

CL9/10

CL12

CL13

CL14

CL15/17

CL16

CL15/17

CL18

Tanzanian citizen

cook < cook

hunter < hunt

drum maker < make drums
fisher < fish

brewer < brew

dancer < dance

generous person < give each other
crazy person < become crazy
carrier < carry

wonderer < walk around
exorcist < exorcise

listener < listen to

speaker < say

witch < curse

bride groom < marry



028-16
029-01
029-02
029-03
029-04
029-05
029-06
029-07
029-08
029-09
029-10
029-11
029-12
029-13
029-14
029-15
029-16
029-17
029-18
029-19
029-20
029-21
029-22
029-23
029-24

mu-sus-i < -sulé
n-sy-o < -sya
bhu-lobh-6 < -lobha
[1-bhdmb-6 < -bhamba
ii-ghamb-6 < -ghdmba
lw-imb-6 < kwimba
ii-jégh-6 < -jégha
mu-tegh-6 < -teghd
si-bhang-6

mu-tah-6 < -taha
mu-ghdj-6 < -ghdja
n-sék-6 < -séka
n-sook-o < -sodka
ka-tend-¢1-6 < -tenda
lu-ghél-6 < -ghéla
ii-peel-¢él-o < -peéla
n-tand-il-6 < -tanda
ka-jung-il-o < -junga
n-diil-6 < -lila
mu-sil-6 < -sila
n-tul-6 < -tula
si-piim-06 < -piima
ii-sum-6 < -suma
mu-sons-0 < -sonsa

IW-it-6 < -jita
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blacksmith < forge
millstone < grain
fishhook < fish

wooden peg < stretch (skin)
word < tell

song < to sing

molar < cut

trap < trap

jerky meat

scoop < draw

hatred < dislike
laughter < laugh
fountain < fall down
language < say

folktale, story < tell a story
sacrifice < sacrifice
ladder < climb

sift < sift

tear < cry

taboo < abstain

flower < bloom
measure

spear < pierce

sweet person < be sweet
call < call



029-25 iityasyo < -tydsya shetstone < sharpen
030-01 jimwi one

030-02 iibhili two

030-03 iitata three

030-04 iinee four

030-05 itadnu five

030-06 mukaagha Six

030-07 ndui seven

030-08 munaané eight

030-09 kénda nine

030-10 iikumi ten

031-01 kubhoko, mabhoko hand(s)

032-01 iikumo, makumo finger(s)

033-01 kaghulu, maghala foot, feet

034-01 chaai tea

035-01 -ghona asleep, be sleeping
035-02 -bhumbika become full (Bd)
035-03 -jinstla become full (Tg)
036-01 -jihaghwa < -jihagha kill

036-02 -liibhwa < -lyd eat

038-01 juma gha-a-he-ébhw-a si-tadbhu né yuko Juma was given the book by Yuko.

038-02 si-tadbhu sy-a-he-ébhw-a jima (n6 yuko) The book is given to Juma by Yuko.
040-01 -bhuukana < -bhutka
040-02 -fulaasanya < -fulaasya

040-03 -fimbaana < -fimba

get out together to fight <leave
hurt each other < injure
share the border < wrap
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040-04
040-05
040-06
040-07
040-08
040-09
040-10
040-11
040-12
040-13
040-14
040-15
040-16
040-17
041-01
042-01
042-02
042-03
042-04

042-05
042-06

042-07
043-01
043-02

-hadna < -ha

-hambikédna < -hambika
-hulikana < -hulika
-laghana < -laghila
-16ghana < -l6gha
-lyataghana < -lyata
-putinkana < -putika
-sangana < -sanga
-sumbana < -sumba
-sisana < -stisa

-taaghana < -tadgha
-tuntinkéna < -tuntika
-li-tanda < -tanda
-li-komenkényia < -komenkéna
-hadna < -ha

-bhéésya < -bhééla
-bhasya < -bhala

-lifsya < -lya

-lofya / -lobhésya < -lobha

-bhasya < -bhala

-bhéélésya < -bhééla

-jimik4 < -jima

n-di#ka-put-y-4 ny-ama na ka-ambi

n-di#ka-put-4 ny-dma né ka-ambi
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give free < give

(two things) be tied < be closed
agree < hear

promise, agree < give an order
bewitch each other < bewitch

walk around (together with iterative -agh) < walk

cut to share < be cut

see each other by chance < find
from each other < surpass
resemble each other < be similar
be separated < abandon, lose
override (each other) < override
copulate < climb

assemble < gather (on sth)

give free < give

make sth. ripen < be ripen

ask < say, speak

make sb. eat < eat

make sb. fish / make sb. fish by paying money (AP-CAU) <

fish
ask < say, speak

be ripen very much < be ripen (in an intransitive verb, -isi

indicates as intensifier)
make sb. rule < rule

xxx I cut meat with a knife.

I cut meat with a knife.



044-01
044-02
044-03
044-04
044-05
044-06
046-01
046-02
046-03
046-04
046-05
046-06
046-07
046-08
046-09
046-10
046-11
046-12
046-13
046-14
046-15
046-16
046-17
046-18
046-19

n-an-kw-ihagh-il-4 kasya

gha-a-kilim-il-4 ku-m-onga

n-an-di-il-a m-pana né si-jitko

n-di#ka-put-il-4 nydma kadmbi / kddmbi nyadma
fy-a-lyoh-el-¢l-a < -lydha

fy-a-lyoh-¢l-a

-lyoh-el-¢l-a < -lyoha

-lyoh-el-¢l-a < -lyoha

-bhiik-il-il-a < -bhiika

-bhumb-il-is-y-a < -bhumba

-bhuul-il-is-y-a < -bhutla

-fiki-il-il-a ‘return before reaching the goal, overtake’ < -fika
-fum-i-il-il-a < -fuma

-fwik-il-il-a ‘be given enough clothes’ < -fwika
-hamb-il-il-a < -hamba

-heem-el-él-a < -heem-¢l-a < -heéma
-kond-¢l-és-y-a

-lamat-il-il-a < -lamat-ik-a

-1ék-¢-¢1-¢l-a < -1éka

-sint-ik-il-il-&4 < -sintikila

-s01-¢-¢l-és-y-a < -sola

-syan-il-il-a < -sydna

-taah-il-is-y-a < -taahya

-tah-il-il-a < -taha

-telek-¢l-¢l-a < telek-¢l-a
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I kill a bushbuck for you.

S/he ran to the river.

I ate porridge with a spoon.

I cut meat with a knife.

(the food) has become more delicious < be good/tasty
be good/tasty

become more delicious < be good/tasty

become more delicious < be good/tasty

put many things < put

add to pour to fulfill < fill up

ask many times < accuse

return before reaching the goal, overtake < arrive
come from somewhere < come from

be given enough clothes < cloth (sb.)

pack many loads < fasten, bind

breathe very quickly < breathe quickly < breathe
cradle, cuddle

press to paste well < paste

abandan in process < stop, leave

spot up well < spot up

pick up until the end < pick up

stir the fire < put fire woods in fire

say hello to sb. for me < greet, say farewell
draw water many times to fulfill < draw water

fold one another very much < fold one another



047-01
047-02
048-01
048-02
048-03
048-04
049-01
049-02
050-01
051-01
051-02
058-01
058-02
058-03
058-04
059-01
060-01
060-02
061-01
061-02
061-03
063-01
063-02
064-01
064-02

-bhaghal-ik-a < -bhaghala
-bhand-ik-4 < -bhanda
-his-y-tk-an-a

-he-ek-¢s-y-a

-hambikéanya

-hulik-an-y-a
te=tw-a-tend-ang-a
n-sy-a-tend-ang-a
n-di#ka-hens-4 né-a-si-j-i
mu-ntu a-si-n-té¢h-ilé

mu-ntl a-sy-a-n-té¢h-anga
n-0-si-tend-i

ghw-¢-tend-e

mu-si-tend-i

mw-¢-tend-e
n-a-m-bul-ang-a ka-tend-a
si-ti sy-a-ghw-a

mu-hadmé ghw-a-ghw-4
li-mwéma li-li#kt-lyat-a
li-mwéma a-li#ku-lyat-a
ng’-66mbé ji-li#ku-lyat-a
mw-a-1al-a mpola, bha-kula?
mw-a-lal-a mpol4, bha-jango?
mu-hiighi né lii-kabhwa bha-li#kua-lyat-a
si-ti né é-daldja fy-a-ghw-a
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become flat < flatten

past < prod, flatten

fall down by crossing over

make sb. carry sh.

tie, connect (two things)

hear with doubt

We didn’t say.

I didn’t say.

I want him/her not to go.

The person who does not like me
The person who didn’t like me
Don’t say (SG).

Don’t say (SG).

Don’t say (PL).

Don’t say (PL).

I missed to say / If I have said...
Tree fell down.

Tembo tree fell down.

Albino is walking.

Albino is walking.

The cow is walking.

How are you, the respected madam?
How are you, the respected mister?
Hunter and a dog are walking.

A tree and a bridge fell down.



065-01
065-02
065-03
065-04
065-05
065-06
065-07
065-08
065-09
065-10
066-01
066-02
066-03

tu-ghtis-ilé
tu-ka-ghts-ilé
tw-a-ghtl-a
tw-a-ghtl-ang-a
tw-a-ka-ghtl-a
tw-a-ka-ghtl-ang-a
tw-a-lii-ké-ghul-a
tw-a-lii-ghul-a
tw-a-na-ka-ghtl-a
tw-a-na-ghtl-a
tu-loo-ghul-a
tu-loo-ka-ghul-a
tu-laa-kt-ghtl-a

We have bought (generally in the past).
We had bought (yesterday till now).
We bought (today).

We already finished buying (today).
We bought (long time ago).

We already finished buying (long time ago).

We have ever bought long time ago.
We already bought long time ago.
We have ever bought.

We already bought.

We will buy (today)

We will buy (later than tomorrow).
We will buy right now.

067-01 lyanga! Now you can eat! (permission)
067-02 lyanga! Now you can eat! (permission)
067-03 tenda! Say!

067-04 tendanga! Now you can say! (permission)
067-05 ja! (SQG) Now you can go!’ (permission)
067-06 janga! (SG) Now you can go!’ (permission)
069-01 gha-a-j-a kd-nyadgh-a S/he went to take a bath.
069-02 gha-a-j-a mu-ka-nyaagh-a S/he went to take a bath.
069-03 gha-a-j-a mu-ka-nyadgh-a S/he went to take a bath.
069-04 gha-a-j-a ki-nyaagh-a S/he started taking a bath.
071-01 nyéagha! (SG) Now you can take a bath! (permission)

071-02 nyadghanga! (SG) Now you can take a bath! (permission)
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072-01
072-02
076-01
076-02
076-03
076-04
076-05
076-06
077-01
077-02
077-03
078-01
078-02
078-03
079-01
079-02
081-01
082-01
082-02
082-03
082-04
082-05
082-06
082-07
086-01

jisa! (SG)

jisé! (PL)
bha-li#ku-ka-n-dim-il-a
bha-li#ku-ka-mu-lim-il-a
bha-li#mu-ka-mu-lim-il-a
bha-li#mu-ka-ku-lim-il-a
bha-li#mu-ka-n-dim-il-a
n-di#ka-si-mu-ha si-tadbhu jima
ke-n-di-find-e!

ke-e-find-e!

bha-twana bha-liftkw-i-swakul-a kdabhula jya ka-1aal-a
na-a-mw-ihagh-4 jima
n-di#ki-mu-h-a juma si-tadbhu
n-di#ka-si-ha jima si-tadbhu
tu-sahul-e si-bhénde

tu-ahiidi

mu-si-tend-i mw-¢é-tend-e
n-a-n-j-a ku-teé¢k-a

n-ji-ilé mi-ku/ka-teé¢k-a
n-kobhw-¢l¢ ku-te¢k-a
gha-a-sumw-4d gha-a-te¢k-a
ghaasmwa ateéke

sumbwa gha-a-li-fundiisy-a si-sukuma kuliko si-bhénde
sumbwa a-teé¢k-e

tubheélé tu-li#ka-tend-a

Come!

Come!

They cultivate it (12) for me.
They cultivate it (12) for him.
They cultivate it (12) for him.
They cultivate it (12) for you.
They cultivate it (12) for me.
I give the book to Juma.
Wait, let me make an effort!
Go and make an effort!

Children brush their teeth before going to sleep.

I killed Juma.

I give Juma a book.

I give Juma a book.

Let’s talk Bende.

Let’s promise.

Don’t say! (PL)

I have started cooking I went to cook.
I go cooking.

I can cook.

Finally s/he cooked.

Finally s/he cooked.

S/he had better learn Sukuma than Bende.
S/he had better cook.

We were talking (today).



086-02
087-01
087-02
091-01
091-02
093-01
094-01
094-02
094-03
094-04
094-05
094-06
094-07
095-01
095-02
096-01
096-02
096-03
096-04
097-01
097-02
097-03
097-04
097-05
097-06

tukabheél¢é tu-li#ku-tend-a

mu-nti gh-a-n-téh-ang-a

mu-ntt gho=n-a-n-téh-ang-a

mw-enda ghw=a-t¢h-il¢ ytko

mw-enda yiko ghw=a-téh-ilé

si-tadbhu syo=n-som-ilé

bhw=a-ka-ji-ilé ki-mpanda jima, a-ka-mt-bhwené=ko yuko
bhu=ka-ji-il¢ ki-mpanda jima, a-ka-mi-bhwené=ko yuko
kw=a-ka-ji-ilé

fy=a-ka-ji-ilé ki-mpanda jima ni mu-ka-ghal-4 mw-énda
mu-ntt bhw=4a-koo-n-fundanil-a

mu-nt bho=n-gu-téh-ilé

mw-enda bho=n-gu-téh-ilé

ka-afu ko=bha-li#ku-kalang-a ma-sembé ni ka-sogha
mpiija sy=a-ka-ghus-iis-i¢ mu-utika

si-tadbhu [syo=n-ka-ghus-ilé] ni si-sogha

si-taabhu [syo=n-di#kl-ghtl-a] ni si-sogha

si-tadbhu [syo=n-a-n-gul-a] ni si-sogha

si-tadbhu [syo=n-doo-ghul-a] ni si-sogha

ni si-tadbhu syo=n-téh-ilé

ghé=si-tadbhu syo=n-té¢h-il¢

gh6=mu-bhénde gha-li#i-kom-a

ni n-s6fu jyo=gha-a-ke-é¢hagh-ang-a juma

gh6=n-s6fu gha-a-ke-¢hdgh-ang-a jima

ghé=ku-katima ku-li#ku-hens-a kwikala bhanti bheene
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We were talking (before yesterday).

The man who liked me (subject relative)
The man whom I liked (object relative)
The cloth which Yuko likes

The cloth which Yuko likes

The book which I read

When Juma went to Mpanda, he saw Yuko.
When Juma went to Mpanda, he saw Yuko.
The place where he went

The reason why Juma went to Mpanda is to go to buy a cloth.
The type of person that usually helps me
The type of person that I like

The type of cloth that I like

The smell which they’re frying fish is good.
The money s/he sold the car.

The book which I bought is good. (RPST)
The book which I buy is good. (PRS)

The book which I bought is good. (PST)
The book which I will buy is good. (FUT)
It’s the book that I liked.

It’s the book that I liked.

It’s Bende who is good.

It’s the elephant which Juma killed.

It’s the elephant which Juma killed.

It's Katuma where our people want to stay



097-07
098-01
098-02
098-03
099-01
099-02
100-01
100-02
101-01
101-02
101-03
102-01
102-02
102-03
104-01
104-02
104-03
105-01
105-02
105-03
106-01
107-01
107-02

108-01
108-02

gho=mu-lilo ghw4 sibhénde
ni ki-katuma ko=n-téh-il¢ ku-j-4
ni ki-som-a ko=n-té¢h-ilé

ni fy=a-li#kl-tend-4 fyo=n-téh-ilé
ghw-a-téh-e=¢lo fi-tadbhu?
ty=o-téh-ilé=chi fi-tadbhu
no-oghwe u-jit-ilwé ghanyi?
u-ku-hens-a si?

u-li#ku-lil-a na si?
u-li#ku-lil-il-a si?

ni ki-si bho=o-li#ku-lil-a?
uughwe ni mu-bhénde

uune n-di mi-bhénde
uughwe u-1i mi-bhénde
n-di ku-katima

n-di=na mw-ana

ni ku-katima ko=n-di
n-di=na mw-ana

m-be-¢€1¢ nda si-ntu
n-d6d-bha na si-nta
n-4-ny-imba ny-imbo
ku-teék-a n-di#ki-teék-a

bhw=a-li#ka-j-a gha-a-j-a ku-mpanda, a-loo-bh-a gha-a-tu-leet-

el-a mu-kaate
-huula ngéma
-huula hoti

It's Bende work

It’s Katuma where I like to go.

I like TO READ.

It’s the way how s/he says that I like.
You like books, yes? / Do you like books?
You don’t like books, no? / Don’t you like books?
As whom are you called?

What do you want?

Why are you crying?

Why are you crying?

Why are you crying?

You are a Bende.

I am a Bende.

You are a Bende.

I am in Katuma.

I have a child.

It’s Katuma where I am.

I have a child.

I had a thing.

I will have a thing.

I sang a song.

Yes, I cook.

Because s/he often goes to Mpanda, s/he will bring us with
bread.
hit drum

call when visiting



108-03 -huula kaghuunsu make sounds using teeth
108-04 -huula musitaali draw a line

108-05 -huula éteké kick

108-06 -huula mansi drink alcohol, swim
108-07 -huula nsanga play with maraca
108-08 -huula kdmogha smoke a drug

108-09 -huula kula vote

108-10 -jila milimo work

108-11 -jila bhulanga make noise

108-12 -bhiika lasante put a sign

108-13  -jila kabhili repeat

108-14 -jila mwaja yawn

108-15 -jila matuutu emit a momentary sound

108-16 -jila mwétya sneeze

108-17 -jila nkubhikubhi hiccup

110-01 n-di#ka-mu-kos-y-a jima mi-limo I am working for Juma for free.
110-02 n-di#ka-ji-mu-kos-y-a mi-limo I am working for him for free.
110-03 gha-a-ji-n-kos-y-a mmi-limo S/he is working for me for free.
110-04 bha-li#ku-ka-n-dim-il-a They farm it (12) for me.
110-05 bha-li#mu-ka-n-dim-il-a They farm it (12) for me.
110-06 n-di#ka-mu-h-a jima si-tadbhu I give Juma a book.

110-07 n-di#kua-si-h-a jima si-tadbhu I give Juma a book.

111-01 n-a-n-dy-a I ate.

112-01 mu-bhaabho bha-nta in those people

113-01 kila (sintu) everything
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114-01
115-01
118-01
118-02
119-01
120-01
120-02
121-01
122-01
122-02
123-01
123-02
124-01
124-02
125-01
126-01
126-02

127-01
127-02
127-03
127-04
127-05
131-01
132-01
133-01

mu-alimu ghw-etu ghw4 si-swahili

juma gha-a-ke-¢éhagh-ang-a n-sofu

n-téh-il¢ jama

ni juma gho=n-téh-ilé

a-li#tka-kobhol-4 seesyo si-tadbhu ka-(si)-som-a
ku-teék-a n-kobhw-¢él1¢

n-kobhw-¢l¢ ku-te¢k-a

ji-sya-li#tkw-is-a=ko @-masine

ha-katima bha-ntu bha-a-ka-fw-a

ha-katima ha-a-ka-fw-a bha-ntu

juma n-di#ku-mu-huul-o one

ni juma gho=n-di#ka-hutl-a

ka-ambi ka-li#tku-mw-ihdgh-4 jaima

juma a-li#kw-ihagh-w-4 na ka-ambi

n-a-n-j-a ki-mpanda, n6 juma gha-a-fum-4 ki-mpanda

n-a-n-j-a ki-mpanda, n-4-n-gal-a=ko ng’-66mbe

n-a-n-halamuk-a mu-laabho, n-a-n-j-a ku-n-osfisi, n-a-n-kol-4

mi-limo

gha-a-tend-4 ti ghé-a-j-a

gha-a-tend-4 gha-a-j-a

gha-a-tend-4 kubh4 gha-a-j-a

gha-a-tend-4 ti kubhd gha-a-j-a

gha-a-tend-4 kubhala ti gh4-a-j-a

kubha ghé-a-j-a ki-mu-jiini, a-loo-jis-a né¢ mu-kaate
a-loo-jis-a né¢ mu-kaate, kubhé gha-a-j-a ki-mu-jiini

kubha ghé-a-j-a ki-mu-jiini, a-laa#kw-is-a né mu-kaate
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Our Swahili teacher.

Juma killed an elephant.

I like Juma.

It’s Juma whom I like.

S/he can read the book.

I can COOK.

I can cook.

The milling machine HAD NOT COME there yet.
In Katuma PEOPLE died (not animals).

In Katuma people DIED.

I hit Juma.

It’s Juma whom I hit.

The knife kills Juma.

Juma is killed by the knife.

I went to Mpanda and Juma went out from Mpanda.
I went to Mpanda and bought a cow there.

I got up in the morning, then I went to the office, then I
worked.
S/he said that s/he went.

S/he said that s/he went.
S/he said that s/he went.
S/he said that s/he went.
S/he said that s/he went.
If s/he goes to town, s/he will come back with bread.
S/he will come with a bread, if s/he goes to the town.
If s/he goes to the town, s/he will come with a bread.



134-01
136-01
137-01
138-01
139-01
139-02
139-03
139-04
140-01
140-02
140-03
140-04
140-05
140-06
140-07
142-01
142-02
142-03
142-04

mbi a-na-j-e ki-mu-jiini, a-na-leét-e mu-kate
hw=a-jike-¢él¢ ni ha-sogha

hamisi ni mua-tali ki-sumb-a yasini

juma ku-nyw-a ma-alwa ni n-sémbo jy-aje

joni a-lol-éék-¢ ni mu-kol-a mi-limo

joni a-lol-éék-¢ kubhd a-li#kt-kol-a mi-limo

joni bha-li#ku-mu-bhal-a=ko mu-pwél-a kd-modgha

gho=mu-sagha kt-kula
gho=mu-sagha ghw-4-sumb-a
ni mu-sagha mu-kali

ni mu-sagha ghw-4a-sumb-a
ghé=si-tadbhu n-di#ku-som-a
gho=si-tadbhu sy-n-di#ku-som-a
ni si-tadbhu sy-n-di#ku-som-a
gha-a-jis-ang-a ghanyi?

ni juma gha-a-jis-ang-a
gho=mu-bhénde ghodgho?
¢lo, gho=mu-bhénde

5. Notes
The Bende column represents the phonetic transcription of the Bende phrases

The English column shows the translation of the Bende phrases

joni bha-li#ku-mu-bhal-a=ko kubha a-li#ka-pwél-a ka-moogha
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If s/he would go to town, s/he would bring with bread.
The place where s/he lives is good.

Hamisi is taller than Yasini.

For Juma to drink alcohol is his habit.

John seems like a working man.

John seems that he is doing work.

People say about John that he is a marijuana smoker.
People say about John that he is smoking marijuana.
It’s strong wind!

It’s strong wind!

It’s strong wind!’

It’s strong wind!’

It's a book I read.

It's a book I read.

It's a book I read.

Who came?

It’s Juma that came.

Is s/he a Bende?

Yes, s/he is a Bende.
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